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CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Doc lap - Tw do - Hanh phiic

GIAY NHAN NQ
S6: 14

Kém theo Hep dong cho vay theo han mire s 20250026/CVHM/KHBB ngay 29/04/2025 va cic
phu luc kém theo (néu c6)

Chiing t6i la:

CONG TY TNHH MTV TM&DV NGQC THOM | Ma CIF:

4202353

Dia chi try s&
chinh:

12/14/18 Dudng 49, khu phé 7, phudng Hiép Binh, Tp. HCM

Dién thoai: 0286.2906631 Fax:
Nguwoi dai dién: | Dang Xudn Ngoc Chtic vu: | Giam dbc
Hop dong ity quyén | 01/2024/UO-NT Ngay:

Ching t6i dong ¥y nhan ng véi Ngén hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam — Chi nhanh DPoéng Pong Nai
(sau ddu goi it 1a “Ngan hang”™) theo Hop ddng cho vay theo han mirc sé 20240021/CVEM/KHBB
ngay 17/04/2024 va céc phu Iyc kém theo (néu c6) giiia ching t6i va Ngan hang (sau ddy goi tér 1o
“Hop déng cho vay ") v&i cac ndi dung nhu sau:

S6 tién vay theo Hop dong cho vay:

20.000.000.000 dong
Hai muoi ty dong.

S6 tién da nhan ng/Dw ng dén thoi
diém hién tai:

11.666.835.395 dong
Mudi mot ty, sau trim sau muoi sau triéu, tdm tram ba muoi
1am nghin, ba tram chim muoi lam ddng.

S6 tién nhin no ldn nay:

1.982.292.000 VND
Mot ty, chin trdm tAm muoi hai triéu, hai trim chin muoi hai
ngan dong

:Ell!l!"p_'_!! tién thanh todn dé gidi ngin von cho vay:

| Bang chuyén vao tai khoan so tién
!

Tén don vi: Wim Food A/S

Tai khoan: 90011400376820
Ngén hang: Spar Nord Bank A/S
IBAN: DK2790011400376820
SWIFT: SPNODK22

S6 tién: 1.982.292.000 VND

Muc dich sir dung vén vay:

Thanh toan phan con lai hgp dong sé 2025-0705; 2025-0706;
ngay 15/05/2025; Invoice No. 203760 va 203762 ngay
30/05/2025.

Thai han cho vay: 179 ngay
Ngay gidi ngin von cho vay: 11/07/2025 Ngay dén han: | 06/01/2026
Lai suat cho vay trong han: Co dinh: 6,0%/nam

|| Diéu chinh:

Lai sut 4p dung déi v6i dir ng gbe
bi qua han:

150% Lai suat cho vay trong han tai thoi diém chuyén no qua
han

_Lai suat 4p dung ddi voi 1ai cham tra:

10%/ nam trén s6 dur 14i cham tra

Ky han tra ng: Tra ng goc: 1 Cudi ky Trano 18i: | Ngay 26

| hang thang
Chung tir kém theo: Lénh chuyén tién Ngay 11/07/2025
Tai liéu chitng minh mue dich si Hop déng s6 2025-0705; 2025- Ngay

dung von vay:

0706; ngay 15/05/2025; Invoice
No. 203760 va 203762 ngay
30/05/2025.
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! % Ngay ‘

S6 tién chlng téi nhan ng theo cac ndi dung néu trén dugc Ngan hang hach toan ghi no vao tai khoan
vay:cla cluing taiisd: | UL LI AR NI tai Ngan hang.
Chung t6i cam két sir dung vén vay ding muc dich theo thoa thuin véi Ngan hang; tra déy du, ding han
no gbe, 1ai tién vay, phi va nghia vu tai chinh khac (néu c6) phu hop véi quy dinh tai Hop déng cho vay.
Chiing t6i cam doan va cam két céc thong tin, tai liéu ching minh muc dich su dung vén vay trong
Gidy nhén no nay ma ching t6i cung cip cho Quy Ngén hang la chinh x4c, phan 4nh trung thue va hop
ly tinh hinh hoat dong ctia chung t6i. Déi v6i khoan giai ngan bang phuong tién tién mit, ching t6i
cam két s& bd sung tai liéu chimg minh myc dich st dung vén vay theo yéu ciu ciia Quy Ngan hang.
Viéc nhan ng theo Gidy nhén no nay khong vi pham quy dinh ndi bo ciia ching t6i cling nhu quy dinh
ctia Hop dong cho vay va quy dinh ciia phap luét.
Chung t6i cam két (i) Nai dung cia (céc) ban in héa don dién to/TKHQ dién tir va/hogc héa don dién
tir chuyén ddi thanh héa don gidy khép diing, toan ven noi dung ctia (céc) héa don dién tw/TKHQ dién
ta; (ii) str dung (céc) hoa don dién ti/TKHQ dién tir nay lam chimg tir chting minh muc dich sir dung
vén vay tai Ngan hang, dam bao khéng tring l4p; (iii) Chiu trach nhiém trudc phap luat va bdi thudong
tdn thét, thiét hai phat sinh cho Ngan hang trong tuong hop théng tin hda don dién tio/TKHQ dién tix
khong trung thuc, chinh x4c va diy du va (iv) Tra ng cho Ngan hang trong trudng hop Ngén hang sau
tra ctru phét hi€n hoa don/TKHQ khéong hop 1&.
Gidy nhan ng nay la mét bd phéan khong tach roi cia Hop ddng cho vay. Gidy nhan ng ndy dugc lap
thanh 03 ban gbc, Ngan hang giir 02 ban gbc, Bén vay giir 01 ban gde, cac ban gbe c6 gié tri phap 1y
ngang nhau.

Hb Chi Minh, ngay 11 thdng 07 nam 2025

XAC NHAN CUA NGAN HANG NGUOI PAI DIEN HOP PHAP CUA BEN VAYyy
TRUGNG BP QLN (K¥, ghi 6 ho tén, chire vu, déng ddunéu c6)

(Ky, ghi v ho tén, déng ddu)
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NGAN HANG TMCP CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

NGOAI THUONG Doc lap - Ty do - Hanh phic
VIET NAM
THOA THUAN GIAO DICH
MUA, BAN NGOAI TE GIAO NGAY (Hop ddng)
R R AT M0 e

Hém nay ngay 11 thang 07 nim 2025 (“Ngay giao dich/Ngay thanh todn”) tai tru s cua
Ngan hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam (VCB) — Chi nhanh Déng Déng Nai, céc bén trong
Hop dong nay thuc hién giao dich mua, ban ngoai t& (“Giao dich™) cu thé nhu sau:

Piéu 1. Théng tin Giao dich

NGAN HANG TMCP NGOAI Giay chimg nhan ding ky | Ngudi dai dign:
THUONG VIET NAM — CHI hoat dong Chi nhanh s0:

NHANH DPONG PONG NAI 01001 12437"445 do S¢ Ké
hoqch V?. Pau tu Tiqh/Thénh
(“VCB” hoic “Bén B4n™) phé Dodng Nai cip ngay

07/04/2014, dang ky thay doi | Chirc vu:
lan thir 4 ngay 18/01/2023

Dia chi tru s&: 53A/4, Qubc
16 1A, phudng HS Nai, tinh

Ddng Nai.
CONG TY TNHHMTV TM & | Gidy ding ky kinh doanh sé | Ngudi dai dién: %_
DV NGOC THOM M4 so thué: 0309391503 i i TP,
i Diéng Xuan Ngoc
(“Khéch hﬁ.ﬂg” hoic “Bén D;a chi tru s&: 12/14/18
Mua®) DBudng 49, khu phé 7,
phuong Hiép Binh, Tp. HCM | Chire vu: Giam dée
Muc dich sir dung ngoai té Thanh todn 80% Contract No. 2025-0705 va 2025-0706 ngay
15/05/2025; Invoice No. 203760 va 203762 ngay 30/05/2025;
Cip dbéng tién giao dich VND-USD
S6 lugng ngoai té 75,660.00 USD [] Tién mat

Bing chir: Bay muoi lam

ngan sau tram sdu muoi doé i
la m¥. Vao tai khoan so:
90011400376820

S4 tién: 75,660.00 USD
Tén tai khoan: Wim Food A/S

Chuyén khoén ghi ¢

Tai ngan hang: Spar Nord Bank
A/S

Ty gid 26.200 VND/USD

S4 tién thanh toan 1.982.292.000 VND [] Tién mat




Béng chir: M6t ty, chin tram
tdm muoi hai triéu, hai tram i
chin muoi hai ngan déng Tir tai khoan so:

[l Chuyén khoan ghi no

S6 tidn: 1.982.292.000 VND

Tén tai khoan: CONG TY
TNHH MTV TM & DV NGOC
THOM

Tai ngén hang: VCB — Déng
Ddng Nai

~ Diéu 2. Quy dinh khdc

2.1 VCB thuyc hién thanh toan twong ung trén co s6 Khach hang d4 thuc hién nghia vu thanh
toan phat sinh theo Giao dich mot 14n va toan b6 cho VCB vao Ngay giao dich/Ngay
thanh todn ciia Hop dong. Truong hop Ngay thanh toén tring vio ngay nghi hang tudn
ho#c ngay nghi 1€, Tét cua thi trudng ngoai t€ Viét Nam va/hodc ciia thi trudng xu 1y
thanh toén déi véi ddng ngoai té trong Giao dich thi Ngay thanh todn c6 thé dugc chu én
sang ngay lam viéc ké tiép ciia VCB. ‘0{9\/\\

2.2 Bén Mua tuén tht quy dinh hién hanh v& quan 1y ngoai héi, chiu trach nhiém hoén%é‘aﬂﬁ* 2
muc dl:(:h str dung ngoai té xjn mua va tinh trung thuc ’cfla cac ching tir lién quan. 1 VIEN i a

2.3 Hop dong nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky va tr dong hét hiéu luc khi c4c bén hoan téﬂj&iéﬁ;/_i?
nghta vu theo quy dinh tai Hop dong nay. HOM /&

2.4  Bén Mua cam két nguoi ky Hop déng nay la dai dién hop phép theo céc vin ban quy:
ndi b cua Bén Mua va theo quy dinh ciia phép ludt va xéc nhan chi tiét Giao dick
trén tuéin thu theo dung céc quy dinh vé quan Iy ngoai hdi hién hanh.

2.5 Hop ddng nay duoe giai thich va diéu chinh theo quy dinh clia phap luét Viét Nam. Trong
qua trinh thuc hién Hop dong néu phét sinh tranh chép ma céc bén khong thé giai quyét
dugc théng qua thuong luong thi céc bén c6 quyén dua vy viéc ra giai quyét tai Toa an
nhén dan c6 tham quyén theo quy dinh ciia phap luat.

—S\‘-' )

W

| Hop ddng nay duoc lap thanh hai (02) ban gbc bing tiéng Viét co gia tri phédp ly ngang nhau,
mdi bén gilr mét (01) ban.

DAI DIEN VCB DAI DIEN KHACH HANG Y
(Ky tén & dong dau)
flf
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CONG TY TNHH CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
MTV TM & DV NGQC THOM Déc lap - Ty do - Hanh phic

e TP. HCM, ngay 11 thing 07 ndm 2025
V/v Dé nghi giai ngin von vay

Kinh giri: Ngén hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam — Chi nhanh Dong Pong Nai

Thuc hién quy dinh tai Hop déng cho vay theo han mirc s6 20250026/CVHM/KHBB ngay
29/04/2025 gitra Cong ty TNHH MTV TM & DV Ngoc Thom va Ngén hang TMCP Ngoai thuong
Viét Nam — Chi nhanh Déng Pdng Nai va cac phu luc sira dbi bd sung néu ¢6 (sau day goi tit 1a
Hop ddng cho vay), Cong ty TNHH MTV TM & DV Ngoc Thom d& nghi Quy Ngan hang tién
hanh giai ngan vén vay nhu sau: -

1. Téng sb tién d& nghi gidi ngan vén vay: 1.982.292.000 VND (Bang chit: Mgt ty, chin tram
tdm muoi hai triéu, hai trém chin mwoi hai ngan dong)

2. Ngay giai ngan vén vay: 11/07/2025

3. Phuong tién thanh to4n dé giai ngan vén cho vay:

X] Chuyén khoan: Chuyén tién giai ngan von vay vao tai khoan sau:

Muc dich sit dung sé tién vay | S tién gidi

Dun it o dwge gidi ngin ngén (VND)

Tén don vi: Wim Food A/S
Tai khoan: 90011400376820

Ngén hang: Spar Nord Bank A/S Thanh toan tién mua hang héa | 1.982.292.000
IBAN: DK2790011400376820

SWIFT: SPNODK22

Tong s6 tién dé nghi giai ngin 1.982.292.000

4. Tai liéu ching minh muc dich sir dung vén vay: Hop ddng sb 2025-0705 va 2025-0706
ngay 15/05/2025; Invoice No. 203760 va 203762 ngay 30/05/2025;

Trudng hop giai ngén thanh toan truéce cho nha cung cip, chiing t6i cam doan va cam két:

- Chua thanh todn sb tién trén tai bt ky té chirc tin dung nao; |

- Xuét trinh bd sung ching tir lién quan (héa don, hop ddng, ...) ngay sau khi hoan tit
giao dich nhung khéng mudn hon 30 ngay ké tir ngay giai ngan.

Chung t8i cam doan va cam két céc thong tin, tai liéu chimg minh muc dich str dung vén
vay trong van ban dé nghi giai ngén von vay lan nay ma ching t6i cung cip cho Quy Ngén hang la
chinh xdc, phén anh trung thuc va hop ly tinh hinh hoat dong ciia ching t6i. Viée dé nghi giai ngén

vén vay theo van ban nay khoéng vi pham quy dinh ndi by cta chiing t6i ciing nhu quy dinh clia
Hop ddng cho vay va quy dinh cta phap luét.

Trén trong.
NGUOLEETITE By
Q3 o
Noi nhin: f’é}ajk LN
- Nhu trén; ne MOT JEH;;FZMS Ve
- Luu: VT :{T " i




YEU CAU CHUYEN TIEN KIEM GIAY DE NGHI MUA NGOAI TE GIAO NGAY 54 chuyén tién (REF no):
APPLICATION FOR REMITTANCE AND SPOT FX APPLICATION FORM

Kinh giti: Ngin hang TMCP Ngoai thuong Viét Nam (VCB) Ngay giao dich (Transaction Date
To: J.S.C. Bank for Foreign Trade of Vietnam (VCB) 11/07/2025
Phuong thire chuyén tién (Remittance Method): I SWIFT [ Sée (Bank draft)

QUY KH LUU Y:

1.Dién vao cdc myc dudi ddy bing chir in hoa hodc danh diu (x) vao chd thich hop.Cée muc ¢6 ddu (*) cn duoc didn diy du
{Please complete in Block Letters and tick where applicable. Fields with (*) must be completed).

2.Doc k¥ cac didu kién chuyén tién cia VCB (Phy luc di kém).(Please refer carefully to the conditions enclosed)

3.Khi céin lién h¢ véi VCB vé giao dich nay xin sir dung sé chuyén tién (Ref no) in & g6c trén bén phai ctia yéu ciu chuyén tién.
{Please refer the Reference number printed in the top of the ri ght corner of this application form incase of contact.)

1 | Khdch hang chuyén tién (Customer - Remitter) (*) 50

(i) Khdch hang cd nhén (Individual)

Tén (Name):

CMND/thé CCCD/Thé cin cuée/Can cude dign Ngay cép (Date of issue): Noi cép (Place of issue):
ti/ Ho chiéu sé (JD/PP No.)/Thi thue nhép canh

SO !

(ii) | Khdch hang t6 chive (Organization)

i Tén (Name): CONG TY TNHH MTV TM & DV NGQC THOM

DKDN/DKKD/GCN déu tu'/Giéy 1o khac ¢6 gia tri phép 1y twong duong sé 0309391503 do S& ké hoach va déu tu TP.
| Ho Chi Minh cép ngay 09/11/2021

| Business Registration/Investment Licence/any other documents of equivalent leealvaruedNe kL \CIELCIILLITEN 0 DS TG TRDE S

essmeety L L LI SR UK PARATER, 3 WU O e ey

Dia chi déng ky tru so (Registered add.): 12/14/18 Duong 49, khu phé 7, phuong Hiép Binh, TP. Hb Chi Minh

Ngudi dai dién (Legal representative Dang Xuan | Chire vu (position): Gidm déc
Ngoc

Dién thoai (Tel): 028 6290 6631 Fax:

V6i moi trach nhiém thude vé phén minh, T6i/Chiing t6i dé nghi VCB thyc hién giao dich véi chi tiét dudi day:

With our responsibilities, we would like to request VCB make a transaction as below:

™~

S tién yéu ciu chuyén di (Instructed amount) (*)

S6 tién yéu ciu chuyén di bing sb ( Amt in figures) (*); 75,660.00 USD 32 i

Biing chir (4me In words): Bay muoi 1am ngan sdu trdm su muoi do la my.

(.ii) Ngudn tién thanh tosn (Source of payment) (*) 86 tién (Amount )

(] Tir TK ngoai t& sé (Debit foreign currency acct

[ Tirngudn khée (0thers).........oecoveeeeresrereeniennn,

B P& nghi VCB ban ngoai t& (VCB sells foreign currency)

Cip déng tién giao dich (Pair of currencies used in the transaction): VND-USD *




Ngay thanh todn (Settlement date): 11/07/2025

Sé lugng ngoai té (Amount in Foreign Curency): 75,660.00 USD

Ty gid (Rate): 26.200 VND/USD

Sé tién thanh toan (Amt in VND): 1.982.292.000 VND

Tir TK 86 (Debit Acct AUMBEFY:.....ooeeevveseeeseeeaeeernen s S6 tién (Amount): 1.982.292.000 VND
E T e mmtat (Cash) st va el 2 on LS 0 I INTIS §) e o0 Lo L RO B
3 Ngén hang trung gian (Tntermediary chk): 56
Tén (Name): Ma NH (Bank code):

Biaehiifaddy L Ua S et s et re e i AR NN VW RS o Vil i 8 o i Sl Sl O s

4 Negin hang ngudi huéng (Beneficiary bank) (%) 7

| Tén (Name): Spar Nord Bank A/S Ma NH (Bank code): SPNODK22

Dia chi (4dd): Skelagervej 15, 9000 Aalborg, Denmark

[C] Héa don doi tién theo hop déng mua hang/ nvoice

[] Vén don hogc-chimg tir van tai khac/ Bill of lading or
other transport documents

[ To khai hai quan tai xudt hang hoa hoge T khai hai

quan m6i thay thé t&r khai hai quan tam nhép/ Re-export

Customs Declaration Form or Replacement for the
lemporary-import customs

5 | Nguwoi hwing (Beneficiary) (%) 59
Tén (Name): Wim Food A/S 86 TK hogc s6 IBAN (Account No or IBAN no):
DK2790011400376820 '
Dia chi (4dd): Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark | Dién thoai (Phone No.): +45 39 39 05 66
6 | Noi dung thanh toin (Details of payment) (*): Thanh toan 80% hop dong s6 2025-0705 va 2025-0706 70
ngay 15/05/2025: Invoice No. 203760 va 203762 ngay 30/05/2025;
7 | Phi(Charges) (*) 7
Loai phi (Charge type) Ngudn thanh todn phi (Source of, paying charges)
OUR Phi do ngudi chuyén tién chiu [ Phi trich tir TK sé (Debit our account number):
Charges to be born by remitter 1027349624
[ BEN Phi do ngudi huéng chiu ] Phi ndp bang tién mit (Cash):
All charges to be borne by beneficiary |
i O sHA Phi chia sé cho hai bén
! Charges to be shared
' [INODEDUCT | Phi chi 4p dung cho USD
Charge only applicable for USD
§ | Thong tin khic (Other details)
9 ! Cam két bo sung gidly to, chirng tir (Commit to provide documents)
(i) | Loai gidy to, ching tir bd sung (Type of documents):

[ Héa don doi tién theo hop dong tai xuit hang héa/
Invoice

Té khai hai quan nhap khau hang héa/ fmport
Customs Declaration Form

[J Bdo ¢6 tién hang theo hop dng tai xuét hing hoa
hogc hop déng ban hang héa kinh doanh chuyén khiu/
Credit advice from the sale of the re-exported goods or
the border-gate transfered goods




|

| [0 Hop déng ban hang hoa kinh doanh chuyén khau/

Sales contract for the border - gate tranfered goods

[ T khai héi quan qua canh hogc gidy t& twong duong/
Declaration for Goods in Transit or relevant documents

[ Gidy chtmg nhan dang ky doanh nghiép / Enterprise
registration certificate

(] Héa don doi tién theo hop ddng ban hang héa kinh
doanh chuyén khuw/ Jnvoice

[] Gidy chimg nhén ding ky dau tw/ lnvestment
Registration Certificate

] Chitng minh hoan thanh nghta vu thué/ Documents to
prove our fulfilment of tax obligations

(iiy | Ngay bd sung cham nhét (Deadline): ?)UO 1” A0S

10 Cam két cita ngudi chuyén tién (Remitter’s undertaking)
T6i/Chiing i doc, hiéu va cam két thyc hién cdc noi dung tai “Cac diéu kién chuyén tién di nuéc ngoai”, déng ¥ ring khi
dai dién hop phép ciia VCB ky vao Phén danh cho VCB duti day thi ndi dung “Céc didu kién chuyén tién di nude ngodi™
nay cé gié tri rang budc ToI/Ching toi.
I/ We read, understand and commit to the above mentioned Conditions Jfor Overseaa Remittance, and agree that when VCB's
legitimate represeniative signs in the Section for VCB below, the Conditions for Overseas Remittance are binding on me/us

K& toin trutng (Chief Accountant) Khich hang chuyén tién
KY, ghi rd ho tén (Signature, name) ho tén va déng diu
(Rem,
= r 1 i
11 | Phin danh cho VCB (For VCB’s use only)

g Thua quy

Nguoi duyét 1 Nguoi duyét 2




CAC PIEU KIEN CHUYEN TIEN PI NUGC NGOAI

1. Khich hang (KH) hiéu ring;

a.Ngay giao dich: La ngay VCB tiép nhan 'Yéu ciu chuyén tié'n kiém gidy d& nghi mua ngoai té giao ngay' (YCCT) tir KH. VCB thuc

hign chuyén tién cting ngay déi vdi cac YCCT hop 18 duoe tiép nhin trude 15h00.

b. Ngay thanh todn: La ngay VCB va KH thyc hién chuyén giao s6 lugng déng tién mua, ban theo YCCT hop 1¢ da xc lap.

¢.Ngay gid tri: La ngay dugc ghi trén YCCT, VCB chi thue hién chuyén tién theo ngay gié tri trén YCCT khi VCB nhan duge YCCT

hop 1& trude giéi han gi giao dich ciia déng tidn trén 1énh it nhét hai (02) gitr ddng hé. Trudng hop Ngay gia tri roi vao ngay nghi
Quée gia/Thi trudng cua dbng tién giao dich, VCB toin quyén chuyén Ngay gia tri t6i ngay lam viée ké tiép.

d.Ty gid dp dung trong YCCT la ty gid ciia VCB duge cong b tai Ngay giao dich.

e.Phi chuyén tién 4p dung theo biéu phi hién hanh ciia VCB va khong duoc hoan lai trir khi ¢6 thoa thusn khac, i

I. VCB s¢ thanh toan lai cho KH sé tién thue té ma VCB nhén iai duge tir ngan hang nude ngoai trong truong hop giao dich chuyvén

tién khong thue hién duoc hodc hiy theo yéu ciu ctia KH.

2.VCB ¢o toan quyén st dung cc hé thong chuyén tién, lya chon Ngan hang dai Iy (NHPL) va phuong thitc thanh todn phit hop theo

quy dinh ctia phap ludt dé thye hién chuyén tién t6i ngudi huéng ma khong can thong bao lai cho Khach hang.

h. VCB s& khong chiu trach nhigm déi v6i bt ky rii ro, mét mat, tranh chdp, khiéu nai xay ra do KH ké khai, cung cép khong diy d.
khéng rd rang, khéng chinh xéc (cac) théng tin YCCT dé VCB thuc hién giao dich theo véu cdu ciia KH; do Ngan hang nuée ngoai
thye hién sai chi thi cua KH: hogic do cde yéu td gian Ian, lira déo. hogc sur kién bit kha khing hodc tré ngai khach quan, hodc nhimg
thigt hai khong truc tiép hogic mang tinh chit hiu qua.

. VCB khong chiu trach nhiém déi vai bét ky rii ro. mét mit, thi¢t hai nao xay ra cho KH trong trurdng hop Negan hang nudce ngoai
ghi ¢6 vao s tai khoan cia ngudi huéng trén 1éith chuyén tién nhung tén cla chi tai khoin dugc ghi ¢6 tai Ngan hang nude ngoai
khong khop ding véi tén ngudi huéng trén YCCT.

- VCB duge phép cung cép thong tin lién quan dén ngudi chuyén tién va giao dich chuyén tidn bao gdm nhung khong gi6i han: tén:
théng tin trén gidy to thy thén, Pang ky kinh doanh: dia chi: M sb thué; ... theo yéu cdu ciia (i) cac Ngén hang nudc ngoai dé lam
ro théng tin giao dich chuyén tién theo quy dinh phdp luat (ii) cic co quan c6 thdm quyén cua Viét Nam. i

k.VCB ¢6 quyén tir chdi thue hién giao dich hodc tam dimg cung cép dich vu ngén hang cho KH trong trudng hop VCB nhén thay

" giao dich ¢6 ddu hiéu vi pham céc quy dinh cta phap luit hoic quy dinh ndi b ciia VCB. ‘

2. Khach hang cam két:

a.Xudt trinh ddy du va chiu trach nhiém trude phép luat v& tinh r rang, chinh xdc, trung thuc ciia cic thong tin, cac chimng tir ¢6 lién
quan dén vige chuyén tién theo céc quy dinh phép luat vé quan |y ngoai héi, phong chong rira tién, chéng tai trgr khiing bé va tai tro
phd bién vii khi huy diét hang loat clia nuéc CHXHCN Viét Nam hién hanh. Truong hop cin bd sung chimg tir trudc/sau khi VCB
thye hién Iénh chuyén tién, KH cam két xuét trinh bd sung ddy dii céc gidy to, ching tir con thiéu theo yéu cdu va quy dinh cta
VCB. Trong truémg hgp khong bd sung chimng tir ding han, KH phai giri van ban giai trinh cho VCB va chju hoan toan trach nhiém
trude phap ludt do viée chdm tré hodc khong bo sung diy du chimg tir.

b.Ngudn tin thue hién mua ngoai té, nguon ngoai t& chuyén ra nuée ngoai 1a ngudn tién ¢6 ngudn gbc hop phap theo quy dinh cia
phép ludt. K cam két va chiu moi trach nhiém sir dung ngoai ¢ diing muc dich, tun thi moi quy dinh phap luat hién hanh v& quan
1y ngoai héi cia nude CHXHCN Viét Nam. |

c.Giao dich chuyén tién ndy chi duogc thue hién duy nhét tai VCB. Khéng str dung ciing mot bo hd so ching tir d& mua, chuyén, mang
ngogi t¢ ra nude ngodi vuet qud sb tidn ghi trén gidy to, chimg tir ¢6 lién quan va hodc vuot qua cac mirc ngoai té ducc phép mua,
chuyén, mang ra nudc ngoai theo quy dinh cua phép ludt tai mét hogic nhidu ngan hang dugc phép. il

d.Giao dich chuyén tién nay khong lién quan dén gian lan thuong mai, hoat dong rira tidn; tai tro khing b, tai trg pho bién via khi hiy
diét hang loat: Giao dich chuyén tién nay khong lién quan dén qudc gia, 16 chire, ca nhan thude danh sich cdm van quéde té hoic
khung bo. ai tro khiing bb, tai tro phd bién vl khi hity diét hang loat.

¢.Cung cép cho VCB diy di, & rang, chinh xde, trung thuc céc thong tin trén YCCT va hd so giao dich lign quan. Chiu moi rii ro,
chi phi, tén thét phat sinh do théng tin cung cip sai hodc khéng chinh xdc hogc khéng nhét quén.

£. Cung clp/bd sung théng tin. hd so lién quan dén giao dich chuyén tién nay theo yéu cdu cla ngén hang nuéc ngoai ké ca sau khi
giao dich da duge thyc hién. ;

2. Trudng hop muc dich chuyén tién dé& mua ban hang héa qua S¢ giao dich hang héa & nuée ngoai, KH phai tun thi quy dinh v& mua
bén hang hoa qua S6¢ Giao dich hang héa & nuéce ngoai thong qua cic S& Giao dich hang héa tai Viét Nam c6 lién thong voi S& Giao
dich hang héa ¢ nude ngoai.

h.Trudng hep muc dich chuyén tién dé thanh toan hang héa tam nhdp, tai xudt, KH cam két: Nhan tién thanh ton theo hop déong tai
xuat hang hoa théng qua tai khodn cuia khach hang mo tai VCB va s& cung ¢ép cho VCB chimg tir nhan tién lién quan dén gizo dich
ndy; Thoi han bo sung gidy 19, chimg tir con thiéu (néu co) khong qua hai (02) thang ké tir ngdy t4i xuit thirc té nhung khéng qua

* sdu (06) thang ké tir ngay thanh todn hang tam nhp. J

- Trudmg hep muc dich chuyén tién dé kinh doanh chuyén khéu hang héa, KH cam két nhin tién thanh todn theo hop ddng ban hang
héa kinh doanh chuyén khau vé tai khoan clia KH tai VCB va s& cung céip cho VCB chiimg tir nhan tizn lién quan deén giao dich nay.

. Trudong hop mua, chuyén ngoai té ra mrée ngodi dé tai tro, vién tro theo cic cam két, théa thusn gitta Nha nude, Chinh phu, céc cip
chinh quyén dja phuong véi nude ngoai: Ngudn tai tro, vién tro la cdc khoin kinh phi tir ngén sach hodc ngudn tién cia chinh 5
chire tai trg, vién tro.

k.Trwéng hop mua, chuyén ngoai t& ra nude ngoai dé tai tro, vién tro khic phuc hdu qua thién tai, dich bénh, chién tranh: Ngudn tai
trg., vién tro la nguén tién déng gop tu nguyén tir céc t8 chirc, ca nhén trong nuée vi/hodc ngudn tién cua chinh ) chire tai tro, vién

tro, KH cam két chi mo mot tai khoan VND tai mdt (01) ngan hang duoc phép dé tidp nhan tién déng g6p tu nguyén.

. Trudng hop mua, chuyén ngoai (& ra nudce ngoai dé tai tro cho cdc chuong trinh, céc quy, du 4n do td chirc trong nudc va/hodc to
chitc ¢ nude ngoai thanh 14p nhéjim muc dich hd tro va khuyén khich phat trién trong cac linh virc van hoa, gi4o duc (tai tro hoc
bong), y te: Ngudn tai tro 1a ngudn tién cia chinh tb chirc tai tro; S6 tién chuyén di t6i da khéng vuot qua 50.000 USD (Nam muoi
nghin d6 la My) hogc céc loai ngoai t¢ khdc c6 gid tri tuong duong mot 1an chuyén tién; Chi thuc hién viée chuyén tién tai tro cho
chuong trinh/qui/du én dwoc néu trong yéu céu chuxén tién duy nhit tai VCB. ]

m. Truong hop mua, chuyén ngoai t€ ra nudc ngoai dé tra thuémg cho ngudi khong cur tri 13 t chire, ¢4 nhan & nuée ngoai tham gia

cdc chuong trinh, cudce thi duoe t6 chire tai Vigt Nam theo cac quy dinh ctia phép luat c6 lién quan: Ngudn tién tra thuéng tir ngudi
khéng cur trit 1a t6 chire, cé nhén & nuée ngoai hode ngudi cu tri 14 tb chire.
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n. Trudong hgp mua, chuyén ngoai té ra nudc ngoai dé phan bé tién tai trg cho cée thanh vién & nuée ngoai tham gia thire hién cdc dur
an, d& tai nghién ctu khoa hoc ¢ Viét Nam va nwée ngoai hodc hoan tra tién tai tro thuc hién cic dy dn & Viét Nam theo cic cam
két. thoa thuan véi bén nudce ngoai: ngudn tién chuyén di 1a ngudn tai tro Liép nhén clia ngudi khéng cu trd 12 t6 chire, ¢4 nhin &
nudc ngoai.

o.Thanh toan cho VCB diy dii cac khoan phi dich vu ciia VCB va cée khoan phi phét sinh do Ngén hang nuéc ngoai thu (néu c).

p.Chiu moi 1ui ro ¢ thé xay ra néu céc théng tin cung c¢ip trén YCCT hoic hd so lién quan vi pham chinh sdch cim vén ciia bat ky
qudc gia vivhogic bat ky td chitc va/hodc ngan hang nude ngoai lién quan. ! I

q-Xuét trinh cho VCB véu ciu bing vin ban va cdc chimg tir ¢6 lién quan dén giao dich chuyén tién trong truomg hop KH muén diéu
chinh hodc huy giao dich nay va chiu rang budc theo quyét dinh ciia VCB (néu ¢6) vé& vige didu chinh hodc hiy giao dich theo quy
dinh ctia VCB.

CONDITIONS FOR OVERSEAS REMITTANCE

1. The Customer understands that:

a.Transaction date: is the receipt date by VCB "Application for Remittance and spot FX application form" (hereafier called AFR)
presented by the Customer. Eligible AFR will be processed by VCB on the same day if the presentation made before 3.00PM.

b.Settlement date: is the date on which VCB and Customer transfer the volume of curency purchased or sold accroding to the AFR
that has been made. 1

¢.Value Date: is the date to be indicated on the customer’s AFR and is executed by VCB only when Eligible AFR received by VCB
2 working hours before cut-off time applied to the currency of AFR. In the event the value date on AFR fall on non-banking day of
the currency. VCB is authorized to change the value date forward to the next working day.

d.The exchange rate applied to AFR is the exchange rate quoted by VCB at the time of transaction.

¢.Remittance fee is applied as per VCB's current Terms and Conditions and shall not be refunded unless otherwise agreed.

. VCB will pay customer the actual amount which VCB receives from foreign bank in case the transaction cannot be performed or
cancelled-as per customer's request.

2. VCB can choose appropriate remittance systems, correspondent banks and payment methods to remit the amount to the beneficiary's
bank without notice to the customer.

h.VCB will not be responsible for any risks, losses. dispute, complain incurred to the Customer directly or indirectly due to insufficient
/unclear/incorrect informations of the transaction provided by customer, the foreign bank’s incompliance with the customer’s
instructions. Fraud. scam, force majeure , incidents that are out of VCB's control or any indirect or consequential damages.

i. VCB shall not be responsible for any risks and losses incurred to the Customer in the case the foreign bank credits beneficiary’s
account number exactly as per the account number provide in Customer's AFR while beneficiary’s account name at the foreign bank
is inconsistence with the account name under Customer's AFR.

J- VCB can provide all information relating to remitter and the transaction, including but not limited to: name; information of identity
papers, Business Registration; address; Tax code; ... at the request of (i) Foreign Banks for clarifying the transaction details (ii)
Vietnamese authority.

k.VCB has right to refuse to perform transactions or temporarily stop providing banking services in case VCB notices signs of violating
regulations of law or VCB's internal regulations in the transaction of customers.

2. The Customer pledges that;

a.Present in full and be responsible for the clarity, accuracy, integrity of relevant information, documents to the remittance in
accordance with the Regulations on Foreign Exchange Control. anti-money laudering, counter-terrorism, prevention and combat of
proliferation of weapons of mass destruction of the Socialist Republic of Vietnam. In case Customer is required to supplement
documents before/after VCB processed this AFR, Customer commit to submit the supplementary documents according to VCB’s
regulations right. In case of failure to supplement documents on time, the Customer must take full legal responsibility for the delay
or failure to fully supplement documents.

b.The source of funds for buy, transfer the payment must be legally originated in accordance with the provisions of law. To use the
foreign currency for the eligible purpose and comply with all current Regulations on Foreign Exchange Control of the Socialist
Republic of Vietnam.

¢.This AFR solely is made at VCB. Do not use a set of documents to buy. transfer or carry foreign currency in excess of the amount
stated in relevant documents and/or the limitation in accordance with relevant laws at one or various licensed banks.

d.Transactions are not related to commercial fraud, money laundering: terrorist financing, financing for proliferation of weapons of
mass destruction; countries, organizations and individuals on the list of international embargoes or terrorists, terrorist financing,
financing for proliferation of weapons of mass destruction.

¢.Provide VCB with sufficient and correct information in the AFR and documents related to this transaction. Take all risks and
expenses arising from incorrect or inconsistent information provided.

I Provide information and/or documents related to this transaction as the request of the foreign bank even after the transaction has
been made.

2.In case of the purpose of transaction concerning goods trading via overseas Commodity Exchanges, Customer must comply with
regulations for goods purchase and sale through a overseas goods exchange via Vietnam-based goods exchanges connected with
such overseas goods exchanges.

h.In case of the purpose of transaction conceming temporary import, re-export, the Customer pledges that the sources of money
received from the re-export contract must be credited at the customer’s account opened at VCB and will provide VCB about relevant
documents regarding this transaction. The deadline for supplementing documents (if any) will not exceed 02 months from the actual
re-export date but shall not later than 06 months from day that temporary import will be paid.

i. In case of the purpose of transaction concerning border-gate transfer of goods, Customer commit to receive payment acérording to

_ the contract for selling border-gate transfer of goods to the customer’s account at VCB and will provide VCB about relevant
documents regarding this transaction.

J- In case of Purchase of foreign currencies and transfer abroad to provide donations or aid according to commitments or agreements
between the State, the Government or local administrations at all levels and foreign partners: such donations and aid must come
from budget funds or funds of donors or aid providers.

k.In case of Purchase of foreign currencies and transfer abroad to provide donations or aid for remedying consequences of disasters,




epidemics or wars, such donations and aid come from voluntarily contributed amounts of domestic organizations and individuals
and/or funds of donors or aid providers; Customer commit that the institution opens only one VND account at one licensed bank for
receiving voluntary monetary contributions.

. In case of Purchase of foreign currencies and transfer abroad to finance programs, funds and projects established by domestic
organizations and/or overseas organizations for the purpose of supporting and promoting development in the fields of culture.
education (grant of scholarships) and healthcare, such donations come from funds of donors and the maximum tranfer amount shall
not exceed USD 50,000 (fifty thousand US dollars) or an equivalent amount in other foreign currencies per one transaction. The
payment solely is made at VCB to tranfer money for the finance programs. funds and projects stated in this AFR

m. In case of Purchase of foreign currencies and transfer abroad to make payouts for non-residents being overseas organizations or
individuals that participate in programs and contests organized in Vietnam under relevant regulations: The source for making payouts
comes from non-residents that are overseas organizations or individuals or institutional residents.

n.In case of Purchase of foreign currencies and transfer abroad to Distribute monetary donations to overseas members participating in
the implementation of scientific research projects in Vietnam or abroad; Reimburse of monetary donations for the implementation
ol projects in Vietnam in accordance with commitments and agreements with foreign partners: The funding source is donations
received from non-residents that are overseas organizations or individuals.

0.Pay VCB all service fees imposed by VCB and other fees charged by foreign banks (if any).

p.Take all possible risks if the requested information in the AFR or related documents violates policy of any nations, and/or any
organizations and/or related foreign bank.

g.Furnish VCB with written request and relevant documents to the transaction in case the customer wants to amend or cancel the
transaction.




WIMN
F OOD
NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City
Vietnam Proforma Invoice 2025-0705
Document Date May 15, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
Shipment Method
No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork front hocks, Grade A, Size 1kg-1.4kg 25,000 ke. 1.05 48,750.00
per peice
Origin: Germany
Brand: Boseler
Plant: P-10078
Packing: 10 kgs. cartons
Production: August 2024 to December 2024
Shipment: June
CIF Cat Lai Port, HCM Vietnam
Note; HC for vietnam
Total USD Excl. VAT 48,750.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl. VAT 48,750.00

Payment Terms 20 % Prepayment, 80% balance upon arrival

Bank Account: USD 90011400376820

Beneficiary’s name: Wim Food A/S

Address: Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark

Beneficiary’s bank: Spar Nord Bank A/S

Beneficiary’s bank address: Skelagervej 15, 900 .',.*v':'--:*:--.-

Payment madé to bank account Spar Nord B '.4 s sestate customer number and invoice number.
IBAN: DK2790011400376820 Ifg \
SWIFT: SPNODK22 H ;ﬁf

g §

i“\x;% WA VA DIC

W2 A\NGOC TH,

@agmfg; e Jffg@@
Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9250 Aalborg SV « Denimark
VAT Registration No. DK41456973 - Phone No. +45 39 39 05 66  E-mail: contact@wimfood.com




NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City

Vietnam Sales Contract 2025-0705
Document Date May 15, 2025
Customer No. 849184243325
VAT Registration No. 0305351503

Shipment Method

No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork front hocks, Grade A, Size 1kg-1.4kg 25,000 ke. 1.85 48,750.00
per peice

Origin: Germnay

Brand: Boseler

Plant: P-10078

Packing: 10 kgs. cartons

Production: August 2024 to December 2024

Shipment: June
CIF Cat Lai Port, HCM Vietnam

Note; HC for vietnam

Total USD Excl. VAT 48,750.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl. VAT 48,750.00

Payment Terms 20 % Prepayment, 80% balance upon arrival

Bank Account: USD 90011400376820

Beneficiary’s name: Wim Food A/S

Address: Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark

Beneficiary’s bank: Spar Nord Bank A/S

Beneficiary’s bank address: Skelagervej 15, 9000 Aalborg, Denmark
‘Payment made to bank account Spar Nord Bank A/S - please state customer number and invoice number.
IBAN: DK2750011400376820
SWHFT: SPNODK22

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No, DK41456573 - Phone No. +45 39 39 05 66 - E-mail: contact@wimfood.com
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NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City
Vietnam, Sales Contract 2025-0705
Document Date May 15, 2025
Sell-to Customer No. 84918424325

TERMS & CONDITIONS
1.DELAYED PICK UP OF THE CARGO

To avoid further demurrage and electrical charges at the port, WiV FOOD A/S reserve the right to resell tk

to any other consignee if the container is not picked up within 10 days from arrival. ' 1503
‘j""’ 110;!5:

2. CLAIMS )/ Dfrrl ‘JU: !
THOM

The Buyer is responsible for the inspection of the delivered goods immediately upon receipt for any defec'g__,m’y
shortage Claims after 14 days from arrival will not be accepted.

3. CANCELLATION OF ORDER

Cancellation after signed contract will not be accepted and any further cost will be hold by the consignee.

4. FORCE MAJEURE

WIM FOOD A/S shall not be held liable during circumstances i.e. war, riots, civil disorder, strikes, walk-outs,
blockades, lock-outs or if anything happen with the goods under the transport.

In connection with said circumstances, WIM FOOD A/S, shall be entitled to cancel the order without this being
considered a breach of contract.

Any dispute between the parties involved shall be settled in accordance with Danish law

Ny hUﬂrxS fm. by

g
Denmark

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No, DK41456973 - Phone No. +45 39 39 05 66 - E-mail: contact@wimfood.com
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NGOC THOM COMPANY BRANCH
205/25/03 Pham Van Hai Street, Ward 5, Tan Binh District,

Ho Chi Minh City, Vietnam

Accountant - Ms. Nhi: +84 935 919 632

Order: Wim Food ref. 2025-0705 — Original documents / Frozen Salmon Heads 300+/400+

Enclosed please find the following documents:

1 original Invoice
1 original Health certificate
1 original Certificate of Origin

1 originél Packing list

Best Regards,

- WIMAFood A/S.
\f )

Pern;ille Néiternann Johansen
Shipping Manager
Phone: +4539390566

Website: www.wimfood.com

Aalborg SV 23.06.2025
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FOOD
' NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Hoe Chi Minh City
Vietnam Invoice 203760
Posting Date May 30, 2025
Due Date August 28, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503 -
No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork front hocks, weight above 1kg. per 24,480 ke. 1.95 47,736.00
peice
QOrigin: Germnay
Brand: Béseler
Plant: P-10078
Packing: 10 kes. cartons
Production: August 2024 to December 2024
Container no: MNBU3214843
CIF Cat Lai, Vietnam
Order no: 2025-0705
The exporter of the products covered by
this documents {customs authorization no.
DKREX210134611) declares that, except,
where otherwise clearly indicated these
products are of European Union Preferential Origin.
Total USD Excl. VAT 47,736.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl. VAT 47,736.00

Payment Terms 20 % Prepayment Rest TT 7-10 days before arrival

Payment made to bank account Spar Nord Bank A/S - please state customer number and invoice number.

IBAN: DK2750011400376820 SWIFT: SPNODK22

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 5200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456973 - Phone No. +45 38 39 05 66 + E-mail: contact@wimfood.com
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s \ Der Landrat

Landkreis Cﬁmpgﬁenﬁur@

975001590

2in (ausschliefllich Herz, Leber und Niere) aus der Bundesrepublik Deutschiand in die
' Sozialistische Republik Vietnam

‘Veterinary certificate for the exportation of fresh pigmeat and pork offals (only including
heart, liver and kidney) from the Federal Republic of Germany to the Socialist Republic of
Vietham

1.1. Versender ¥/ Consignor

Name / Name

Béseler Goldschmaus GmbH & Co. KG
on behalf of Wim Food A/S

Anschrift / Address

Industriestrale 10-12,
48681 Garrel, Germany

Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark

1.2, Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate
reference No.

DE-0108003-97500150

1.3. Zustdndiges Bundesministerium / Competent
Federal Ministry

Bundesministerium fir Eréhrung und Landwirtschaft

1.4, Zusténdige ortliche Behérde / Local Competent
Authority

Landkreis Cloppenburg - Veterindramt

I.5. Empfinger ¥/ Consignee ¥
Name /Name

Anschrift / Adress

ward, Thu Dug city, Ho Chi Minh City, Vietnam

NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LIMITED

12/14/18 Street no..49, Group 7, Hiep Binh Chanh

1.6.

1.7. Herkunftsland des 1.8.
Schweinefleisches / 1S0-Code

Country of origin of the pigmeat

Deutschland DEU

Germany

1.9, Bestimmungsland / 1SO-Code 1.10.
Country of destination

Vietnam VNM

Vietnom

1.11. Herkunftsort ¥ / Place of origin ¥
Germany

Schlachtstatte(n) / Slaughterhouse(s)
Narne(n) / Name(s)
Béseler Goldschmaus GmbH & Co. KG

Teil |: Angaben zur Sendung / Part I: Details of consignment

Zulassungsnurmmer{n} / Approval numberf(s)

DE NI 10078 EG

Anschrift inkl, Landkreis(e) / Address(es) incl. rural districts
Industriestrale 10-12, 49681 Garrel, Germany

Zerlegungsbetrieb{e] / Cutting plant(s)
|Name(n) / Name(s)
Boseler Goldschmaus GmbH & Co. KG

Zulaésungsnummer(n) / Approval nurnber(s)
DE NI 10078 EG

Anschrift inkl. Landkreis(e) / Address(es) incl. rural districts
Industriestrale 10-12, 49681 Garrel, Germany

KOZ.03~VNMI’GUOZ—5:I\WEh\_F1e‘lschwmnereien-D}.-VGl_ZlOllG
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97500150

T Bezugs-Nr, der Bescheinigung / Certificate reference No.

DE-0108003-97500150

Kuhi- und Gefrierbetrieb(e) / Cold store(s)

Name(n) / Naeme(s)
GTH GmbH & Co. KG
Anschrift inkl. Landkreis(e) / Address(es) incl. rural districts

Daimler-Benz-Stralle 5, 49681 Garrel, Germany

Zulassungsnummer(n) / Approval number(s)
DE NI 10033 EG

1.12. Bestimmungsort ¥/ Place of destination ¥

Name / Name

NGOG THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD, 12/14718 Street no, 49, Group 7, Hiep Binh Chanh ward, Thu Due city,
Ho Chi Minh City, Vielnam, POD: Ho Chi Minh, Vietnam

|Anschrift / Address

NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD, 12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh ward, Thu Duc city,
Ha Chi Minh City, Vietnam, POD: Ho Chi Minh, Vietham

1.13.Verladeort ¥/ Place of loading ¥ I.14. Versanddatum / Date of departure
49681 Garrel, Germany 30.05.2025
1.15. Transportmittel # / Means of transport 1.16,

[] Flugzeug / Aeroplane
Schiff / Ship 1.17.

[] Eisenbahnwaggon / Railway
[] straBenfahrzeug / Road vehicle
[_] Anderes / Other:

1.18. Tierart/Erzeugnis / Species/Commaodity
Schwein / Pork

1.19. Erzeugnis-Code (HS-Code) / Commodity code (HS

Kennzeichnung / (dentification: code)
Morten Maersk or subst. Pasai
1.20. Menge / Quantity 1.21, Anzahl der

Packstiicke / Number of
packages

2.448 Cartons

24.480,00 kg net

1.22. Temperatur der Erzeugnisse # / Temperature |!-23. Art der Verpackung / Type of packaging
of commadity ¥

[] Umgebungstemperatur / Ambient Karton / Cartons
(] Gekiihit / Chilled '
[¥] Gefroren [ Frozen

1.24. Plomben-/Containernummer * / Seal/Container Number *

D386020/ MNBU 321484-3

1.25. Waren zertifiziert fiir / Commodities certified for

Menschlichen Verzehr / Human consumption

K02.03-VNM/0002-Schwein_Fleisch_lnnerelen-01-v/02_210120 2/5
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Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate reference No.

DE-0108003-97500150

-|1.26. Angaben zur Identifizierung der Waren / Identification of commodities

Art der Teile / Schiachtdatum / Herstellungs- Brutto-Gewicht | Netto- Gewicht | Artder Kenn-
Nature of cuts Date of slaughter datum / / Gross weight / zeichung /
Date of Net weight Type of labelling
production
Frozen Pork 26.08.2024 -|27.08.2024 -| 26.413,92 kg | 24.480,00 kg| DE NI 10078 EG
Front Hocks [31.12.2024 |02.01.2025

KO2.03-VNM/0001-Schwein_Fleisch_Innerelen-01-V02_210120
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97500150

Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate reference No.

DE-0108003-97500150

Teil Il: Angaben zum Gesundheitszustand / Part /I: Health information

ich, die/der unterzeichnende amtliche Tiersrztin/Tierarzt bestitige hiermit, dass das oben angefithrte
- Fleisch/die Innereien folgenden Bedingungen entspricht: /

|, the undersigned official veterinarian, certify that the meat/cffals above meet the following requirements:

1, Gesundheitsstatus Deutschiands /
Health status of Germany

- 1.1. Die Bundesrepublik Deutschland ist entsprechend den Normen des Tiergesundheitskodex fiir
Landtiere der Internationalen Tiergesundheitsorganisation (OIE) als von Maul- und Klauenseuche

(MKS) freies Land ohne Impfung anerkannt. Die Impfung gegen Maul-und Klauenseuche {MKS) ist
in Deutschland verboten. /

The Federal Republic of Germany is, according to the standards of the Terrestrial Animal Health
Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), recognised as @ country free of foot-and-

mouth disease (FMD) without vaccination. Vaccination against Foot-and-mouth disease (FMD) is
prohibited in Germany.

1.2 Die Bundesrepublik Deutschland ist entsprechend den Normen des Tiergesundheitskodex fiir
© Landtiere der OIE frei von Klassischer Schweinepest.

According to the standards of the Terrestrial Animal Health Code of the OIE the Federal Republic of
Germany is free from Classical Swine Fever, '

2 Gesundheitsstatus des Herkunftsgebietes der Schlachtschweine /
Health status of the area of origin of the slaughter pigs

2.1. Der Landkreis aus dem die Schlachtschweine stammen, war wihrend der letzten 6 Monate frei
von Klassischer Schweinepest bei Hausschweinen. Die Impfung gegen die Klassische
Schweinepest (KSP} bei Hausschweinen sowie die Einfuhr von Tieren, die gegen die Klassische
Schweinepest geimpft wurden, sind verboten. /

The rural district from which the slaughter pigs originate have been free of classicol swine fever
(CSF) in domestic pigs during the last 6 months, The vaccination of domestic pigs against classical

swine fever as well as the importation of animals vaccinated against classical swine fever are
prohibited.

2.2. Die Schlachtschweine stammen aus landwirtschaftlichen Betrieben, die keiner amtlicher
Verbringungsbeschrinkung aufgrund einer anzeigepflichtigen Schweinekrankheit unterliegen,
wie z, B, MKS, KSP und Afrikanische Schweinepest (ASP). /

The slaughter pigs come from holdings which have not been placed under official restrictions on
movements due to ¢ notifiable swine disecse, such as FMD, CSF and African swine fever (ASF).

2.3. Fleisch und Innereien wurden von gesunden Schweinen geweonnen, die aus Betrieben und
Verwaltungsgebieten im Hoheitsgebiet des Landes stammen, welche in den letzten 3 Jahren
offiziell frei von ASP waren. Bei Anwendung der Stamping-Out-Methode stammen die Schweine

aus einer Gebietskorperschaft oder einem Kompartiment, dass 3 Monate offiziell frei von ASP
war,

Pork and pork offais were obtained from healthy onimals originating from premises and
administrative territories in the territory of the country which have been officially free from ASF in
the last 3 years; if “stamping-out” is performed the animals originate from administrative areas or
compartments which have been officially free from ASF for 3 manths.

- 3. Anforderungen an die Betriebe /
Conditions for enterprises

3.1. Die Betriebe filr Schlachtung, Zerlegung bzw. Kithlung sowie Gefrier- und Kiihllagerung sind
entsprechend der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 amtlich zugelassen und erfiillen die
entsprechenden Anforderungen zum Zeitpunkt der Gewinnung des Fleisches. Die Betriebe
stehen unter der standigen Uberwachung durch den amtlichen Tierarzt. /

K02.03-VNM/Q002-Schwein_Flelsch_Innereien-01-v02_210120 4/86
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Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate reference No.

DE-0108003-97500150

The enterprises in charge of slaughter, cutting or cooling as well as frozen and cold starage have
been officially approved in accordonce with Regulation (EC] No 853/2004 and meet the
corresponding requirements at the time of the production of meat, The enterprises are subject to
constant supervision by the official veterinarian.
3.2. Die Schlachtbetriebe, die Zerlegungsbetriche bzw. die Kuhlhduser befinden sich in einem
Landkreis, der frei von Klassischer Schweinepest bei Hausschweinen ist. o
The slaughterhouses, the meat cutting plants and/or cold stores are focated in o rural district which
is free of classical swine fever in domestic pigs.
4. Anforderungen an das Transportmittel /
Conditions for the means of transport
4.1. Das Transportmittel stellte zum Zeitpunkt des Verladens kein hygienisches Risiko fiir das Fleisch /
die Innereien dar. /
At the time of loading the means of transport did not represent a hygienic risk for the meat/offals.
i Anforderungen an die Schlachtschweine /
Conditions for slaughter pigs
5.1. Die Schlachtschweine wurden /
The slaughter pigs were Al ) [ /
a) in Deutschland geboren und aufgezogen % el //
. . 4} P
gc;:Ra;d raised in Germany /Z/A b z/,’;/
OR dkreis Cloppenburg
b) in einem Mitgliedstaat de f 1 -5 -'ﬁ-' Bk s Deutschland
aufgezogen, ¥ / 38R Tur Veleninarwesen ung
born in a-mem i SBton and %&W@ﬁﬂ%maﬁhmg
ZELS  Im Aultrage
6. Anforderungen an das Fleisch/ die Innereien 7

Conditions for the meat/offals

6.1,

6.2,

Das Fleisch/die Innereien stammt/-en von Schweinen, die einer amtlichen Schlachttier- und
Fleischuntersuchung entsprechend Artikel 18 der Verordnung {EU) Nr. 2017/625 unterzogen
wurden und dabei klinisch gesund und amtlich frei von Anzeichen einer infektidsen und
libertragbaren Tierkrankheit waren, fiir die diese Tierart empfinglich ist. Das Eleisch ist fiir den
menschlichen Verzehr geeignet. Die Kennzeichnung des Fleisches/der Innereien und der Kartons,
die Zerlegung und Umhiillung, die Verpackung, die Lagerung und die Verladung des Fleisches/der
Innereien wurde gemaR den Vorschriften der Europ#ischen Union. durchgefithrt. Die Fleisch-
[nereiengewinnung stand unter der Uberwachung der zustiindigen Veterindrbehérde, /

In accordance with Article 18 of Regulation (EU} No 2017/625 the meat/the offals was/were

to be fit for human consumption. . The labeliing of the meat/offals and cardboard boxes, the
cutting and wrapping, the packaging, storage and loading of the meat/offals were carried out in
accordance with the legislation of the European Union. The meat/offals production was supervised
by the responsible veterinary authority.

Das Fleisch wurde ohne ungerechtfertigte Verzégerung auf +7°C {Kerntemperatur) nach der
Schlachtung heruntergekiihlt. Entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EG)
Nr. 853/2004 wurde das Fleisch beim Zerlegen mittels einer Raumtemperatur von hiéichstens
+12° C oder eines alternativen Systems mit gleicher Wirkung auf einer Temperatur von nicht
mehr als + 7° C gehalten. /

After slaughter, the meat was cooled down to + 7" degrees centigrade (core temperature} without
undue defay. in accordonce with the requirements of Regulation (EC) No 853/2004 during cutting
the temperature of the meat is maintained at not more than + 7° degrees centigrade by means of
an ambient temperature of + 12° degrees centigrade or an alternative system having an equivalent

effect.

K02.03-VNM/0001-Schwein_Fleisch_lnnereien-01-V02_210120
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Bezugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate reference No. { i DE“O 1 08003-97500 ,! 50

6.3. Entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 wurden die Innereien ohne
ungerechtfertigte Verzégerung auf +3°C (Kerntemperatur) nach der Schlachtung
heruntergekiihit, /

in accordance with the requirements of Regulation (EC) No 853/2004 the offals were cooled d
to + 3° degrees centigrade (core temperature) without undue delay after slaughter. /Z: o /
. D Lt

! wa v?}%p;%& &éawmw%m%mawthte
qiopthe fredzefensmittel u%::emachung

In the case of half or &5 th
v,g&a@a@ehﬂg'dﬂ’a’ﬁe}‘—o%]rfﬁter placing 6
Im Auftrage

6.5. Das Fleisch/die Innereien enthaﬂt/enthalten keine pgesundheitsschadlichen Riicksténde,
Kontaminanten oder dhnliche Stoffe gem&R den Vorschriften der Européischen Union,'/

The meat/offals does/do not contain residues, contaminants or similar substances which could be
harmful to human health according to the legislation of the European Union.

'6.6 Nach dem Einfrieren betrug die Kerntemperatur des Fleisches/der Innereien weniger als -12° C.
Dann wurde/wurden das Fleisch/die Innereien bei einer Kiihlhaustemperatur von -18°C
gehalten.® /

After freezing the core temperature of the meat/offals was less than -122 degrees centigrade. The
meat/offals was/were then kept at a cold store temperature of —18° degrees centigrade. ¥

Ausgefertigt in / Done at: Garrel am/on: 30.05.2025

Amtliche/-r Tierdrztin/Tierarzt / Official veterinarian

EDUARD UNRUH

AMTLICHER TIERARZT
Name (in GroRbuchstaben) / Qualifikation und Amtsbezeichnung /
Name (in Capital) Qualification and title

s Tl
e i
£l
L3

Datum / Date Unterschrift® / Signature ¥

Siegel® / Stamp®):

Landkreis Cloppenburg

\ Der Landrat

| 38 - Amt tr Veterindrwesen und
Lebensmittelliberwachung

fm Aufirage

i)

2)
3)
0
5)
6)

Sind Ergédnzungen natwendig, so muss eine beigefigte Liste die nachstehenden Angaben enthalten und von dem bescheinigenden
amtlichen Tierarzt mit Unterschrift und Amtssiegel versehen sowie der Veterindrbescheinigung unteilbar angefigt sein, /

If supplementary information is required, an enclosed list must include the following daota and be signed and seaied by the certifying
official veterinarian and must be inseparably attached to the veterinary certificate,

Zutreffendes bitte ankreuzen, /

Piease tick as appropriate.

Soweit zum Zeitpunkt der Zertifizierung bekannt. /

So far as known at the time of certification.

Nichtzutreffendes streichen. / Delete as appropriate.

im Falle von gekithitem Fleisch/Innereien streichen. / Delete in the case of chifled meat/offals.

Amtssiegel und Unterschrift miissen sich farblich von der Druckfarbe der Bescheinigung unterscheiden, /
The colour of the seal and the signature must be different from the printing colour of the certificate.

K02.03-VNM/O002-Schwein_Fleisch_innerelen-01-v02_210120 6/6
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PACKING LIST

Customer:

NGOC THOM TRADING & SERIVCE COMPANY LTD.
" 12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh ward
Thu Duc city, Ho Chi Minh city, Vietnam

Date: 30.05.2025
Order number: 2025-0705

Container no. MNBU3214843

ftem: Carton Net weight Gross weight
Frozen Pork Front Hocks 2448 24.480,00 kgs 26.413,920 kgs
Total weight 2448 24.480,00 kgs 26,413,920 kgs

WIM FOOD A/S
Vandmanden 22, 9200 Aalborg 8V, Denmark
Vat: 41456973
Phione: + 45 39 39 05 66
www.wimfood.com
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NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.

12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward

Thu Duc City, Ho Chi Ming City

Vietnam Proforma Invoice 2025-0706

Document Date May 15, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
Shipment Method

Na. Description Quantity Unit Price Amount USD

3168 Frozen pork front hocks, Grade A, Size 1kg-1.4kg 25,000 ke. 1.95 48,750.00
per peice

Origin: Germnay

Brand: Boseler

Plant: P-10078

Packing: 10 kgs. cartons

Production: January 2025 to May 2025

Shipment: June
CIF Cat Lai Port, HCM Vietnam

Note; HC for vietnam

Total USD Excl. VAT 48,750.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl. VAT ‘ 48,750.00

Payment Terms 20 % Prepayment, 80% balance upon arrival
Bank Account: USD 90011400376820
Beneficiary’s name: Wim Food A/S
Address: Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark
Beneficiary’s bank: Spar Nord Bank A/S

. Beneficiary’s bank address: Skelagervej 15

IBAN: DK2790011400376820
SWIFT: SPNODK22

T8 g
LAGTHTICITY

“

Wim Food A/S - Vandmanden 22 + 9200 Aalborg SV + Denmark
VAT Registration No. DK41456973 + Phone No. +45 39 39 05 66 - E-mail: contact@wimfood.com
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FOOD
NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City
Vietham Sales Contract 2025-0706
Document Date May 15, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
Shipment Method
No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork front hocks, Grade A, Size 1kg-1.4kg 25,000 ke. 1.95 48,750.00
per peice
Origin: Germnay
Brand: Boseler
Plant: P-10078
Packing: 10 kgs. cartons
Production: January 2025 to May 2025
Shipment: June
CIF Cat Lai Port, HCM Vietnam
Note; HC for vietnam
Total USD Excl. VAT 48,750.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl. VAT 48,750.00

Payment Terms 20 % Prepayment, 80% balance upon arrival

Bank Account: USD 90011400376820

Beneficiary’s name: Wim Food A/S

Address: Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark

Beneficiary’s bank: Spar Nord Bank A/S

Beneficiary’s bank address: Skelagervej 15, 9000 Aalborg, Denmark
Payment made to bank account Spar Nord Bank A/S - please state customer number and invoice number.
IBAN: DK2790011400376820
SWIFT: SPNODK22

LABNMGK

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456873 - Phone No. +45 29 39 05 66 - E-mail: contact@wimfood.com
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NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Ming City

Vietnam Sales Contract 2025-0706
Document Date May 15, 2025
Sell-to Customer No. 84918424325
TERMS & CONDITIONS

1.DELAYED PICK UP OF THE CARGO

To avoid further demurrage and electrical charges at the port, WiM FOOD A/S reserve the right to resell the goods
to any other consignee if the container is not picked up within 10 days from arrival.

ﬁf’\

2. CLAIMS - ——tC

hS
T'Y THHH
The Buyer is responsible for the inspection of the delivered goods immediately upon receipt for any daqutﬁq

shortage Claims after 14 days from arrival will not be accepted.

Sz

: ,'5 ni({; ‘ru

THOM & '
«&\‘

\e\\
o Gt
3. CANCELLATION OF ORDER H

Cancellation after signed contract will not be accepted and any further cost will be hold by the consignee.

4, FORCE MAJEURE

WIM FOOD A/S shall not be held liable during circumstances i.e. war, riots, civil disorder, strikes, wallk-outs,
blockades, lock-outs or if anything happen with the goods under the transport.

In connection with said circumstances, WIM FOOD A/S, shall be entitled to cancel the order without this being
considered a breach of contract.

Any dispute between the partigs. shall be settled in accordance with Danish law
/f%gﬁﬂ‘isag‘ ;
: / ey / b
i/"?' 3‘1 o | "
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Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Azlborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456973 - Phone No. +45 39 39 05 66 + E-mail: contact@wimfood.com
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ORIGIN ID:BLLA 4579297380 SHIP DATE: 08JUL25

DSV AR & SEA A/S ACTWGT. 0.50 KG
C/OWIM FOOD AIS CAD: 2007365951FAP12208
CVR26366313 DIMS: 1
NOKIAVEJ 30
BERSENS. 8700 BILL SENDER

7o MS. NAI
NGOC THOM COMPANY BRANCH .
205/25/03 PHAM VAN HAI STREET 2
WARD 5, TAN BINH DISTRICT g
HO CHIMINH CITY (VN) *
8493591 a632 REF: SHPR REF: 2025-0705+2025-0705

. PO SHP ID: 493 34850 DEPT:
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NGOC THOM COMPANY BRANCH

205/25/03 Pham Van Hai Street, Ward 5, Tan Binh District, %lm

Ho Chi Minh City, Vietham
Accountant - Ms. Nhi: +84 935 919 632

Aalborg SV 23.06.2025

Order: Wim Food ref. 2025-0706 — Original documents / Frozen Salmon Heads 300+/400+

Enclosed please find the following documents:

1 original Invoice
1 original Health certificate
1 original Certificate of Origin

1 original Packing list

Best Regards,

WIMFood A/S.

iV g
Perniijﬁe Nellemann Johansen
Shipping Manager
Phone: +4539390566

Website: www.wimfood.com

R = 2= NN




FOOD
NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh Ward
Thu Duc City, Ho Chi Minh City
Vietnam invoice 203762
Posting Date May 30, 2025
Due Date August 28, 2025
Customer No. 84918424325
VAT Registration No. 0309391503
No. Description Quantity Unit Price Amount USD
3168 Frozen pork frent hocks, weight above 1kg. per 24,320 ke. 1.95 47,424.00
peice
Origin: Germnay
Brand: Biseler
Plant: P-10078
Packing: 10 kgs. cartons
Production: January 2025 to May 2025
Container no: SUDU8082750
CIF Cat Lai, Vietnam
Order no: 2025-0706
The exporter of the products covered by
this documents (customs authorization no.
DKREX210134611) declares that, except,
where otherwise clearly indicated these
products are of European Union Preferential Origin.
Total USD Excl. VAT 47,424.00
VAT Amount 0.00
Total USD Incl. VAT 47,424.00

Payment Terms 20 % Prepayment Rest TT 7-10 days before arrival
Payment made to bank account Spar Nord Bank A/S - please state customer number and invoice number.

Wim Food A/S - Vandmanden 22 - 9200 Aalborg SV - Denmark
VAT Registration No. DK41456973 - Phone No. +45 39 39 05 66 - E-mail; contact@wimfood.com
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| 39- Amt fir Veterinarwesen
Lebensmlﬁemhemc%m
im Auftrage

Der Landrat " A »-'m;f /

87500151

fikat fir die Ausfuhr von frischem Schweinefleisch und Innereien vom

in (ausschlieBlich Herz, Leber und Niere) aus der Bundesrepublik Deutschiand in die

Sozialistische Republik Vietnam

Veterinary certificate for the exportation of fresh pigmeat and pork offals (only including
heart, liver and kidney) from the Federal Republic of Germany to the Socialist Republic of

Vietnam

Teil k: Angaben zur Sendung / Part I: Details of consignment

I.1. Versender ¥/ Consignor ¥

Name / Name

1.2. Bezugs-Nr, der Bescheinigung / Certificate
reference No.

DE-0108003-97500151

Béseler Geoldschmaus GmbH & Co. KG

[.3. Zustdndiges Bundesministerium / Competent

on behalf of Wim Food A/S Federal Ministry

inisterium fi ahrung und Landwirtschaft
Anschrift/ Address Bundesministerium fur Erna gun
Industriestraite 10-12, 1.4, Zusténdige &rtliche Beharde / Local Competent

48681 Garrel, Germany

Authority
Vandmanden 22, 6200 Aalborg SV, Denmark Landkreis Cloppenburg - Veterinaramt
I.5. Empfanger Y/ Consignee ¥ 16,
Name /Name

NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LIMITED
Anschrift / Adress

12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh
ward, Thu Duc city, Ho Chi Minh City, Vietnam

110,

1.7. Herkunftsland des 1.8, 1.9, Bestimmungsland / 1SO-Code
Schweinefleisches / ISO-Code Country of destination
Country of origin of the pigmeat
Deutschland DEU Vietnam VINM
Germany Vietham

1.11. Herkunftsort Y/ Place of origin ¥
Germany

Schlachtstétte(n} / Slaughterhouse(s)

Name({n} / Nomefs)

Boseler Goldschmaus GmbH & Co. KG

Anschrift inkl, Landkreis{e) / Address(es) incl. rural districts

Industriestralie 10-12, 49681 Garrel, Germany

Zulassungsnummer(n) / Approval numberfs)

DE NI 10078 £EG

Zerlegungsbetrieb(e) / Cutting plant(s)

Name(n) / Name(s)

Boseler Goldschmaus GmbH & Co. KG

Anschrift inkl, Landkreis(e) / Address(es) incl. rural districts

Industriestralle 10-12, 49681 Garrel, Germany

Zulassungsnummer(n} / Approval number(s)
DE NI 10078 EG

KOZ.DE-VNM,’UOO2~5chwein_Fleisch_innere‘nen-Ol—VOl_ZlO 120
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f] BezZugs-Nr. der Bescheinigung / Certificate reference No. DE"O 1 O 8 O O 3_ 975 O O ’1 5 1

Kiihl- und Gefrierbetrieb(e) / Cold store(s)

Name(n) / Name(s)
GTH GmbH & Co. KG
Anschrift inkl. Landkreis(e) / Address(es) incl. rural districts

Daimler-Benz-Stralle 5, 49681 Garrel, Germany

Zulassungsnummer(n)} / Approval number(s)
DE NI 10033 EG

1.12. Bestimmungsort ¥/ Place of destinaticn 2

Name / Name

NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD, 12/1418 Strest no, 49, Group 7, Hiep Binh Chan ward, Thu Duc city,
Ha Chi Miah City, Vietnam, POD: Ho Chi Wifnh, Vietnam

Anschrift / Address

Ho Chi Minh City, Vietnam, POD: Ho Chi Minh, Vietnam

NGOC THOM TRADING & SERVICE COMPANY LTD, 12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh ward, Thu Duc city,

1.13. Verladeort Y/ Place of loading ‘ l.18. Versanddatum / Date of departure
49681 Garrel, Germany 30.05.2025
1.15. Transportmittel 2 / Means of transport ¥ l.16.

] Flugzeug / Aeroplane

Schiff / Ship Lz

[] Eisenbahnwaggon / Railway
(] StraBenfahrzeug / Road vehicle
[] Anderes / Other:

1.18. Tierart/Erzeugnis / Species/Commodity
Schwein / Pork

Kennzeichnung / Identification: code)

Morten Maersk or subst. 02032911

1.19. Erzeugnis-Code (HS-Code) / Commodity code (HS

1.20. Menge / Quantity 1.21. Anzahl der
24.320,00 kg net

packages

12.432 Cartons

Packstiicke / Number of

.22, Temperatur der Erzeugnisse 2 / Temperature |:23- Art der Verpackung / Type of packaging
of commaodity %

[[] Umgebungstemperatur / Ambient Karton / Cartons
(] Gekiihit / chilled
[=] Gefroren / Frozen

1.24, Plomben-/Containernummer ¥ [ Seal/Container Number 3

D386121/ SUDU 808275-0

1.25. Waren zertifiziert fir [/ Commodities certified for

Menschlichen Verzehr / Human consumption

KOZ.D3-VNM,‘OO02«5chwein_Fletsch_lnnereien-ﬁl—h’ozhz.‘tcizo
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875001 51

' Bezugs-Nr, der Bescheinigung / Certificote reference No. DE-O 1 08003“97500 1 51
o
rliZG. Angaben zur Identifizierung der Waren ! Identification of commodities :
[ Art der Teile / Schiachtdatum / Herstellungs- Brutto-Gewicht | Netto- Gewicht Art der Kenn- —l
Nature of cuts Date of slaughter datum / / Gross weight it zeichung /
Date of Net weight Type of iabelling
production
Frozen Pork 31.12.2024 - | 02.01 2025 -|26.241,28 kg|24.320,00 kg| DE NI 10078 EG

Front Hocks |03.03.2025 |[04.03.2025
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Wder Bescheinigung / Certificate reference No,

97500151

DE-0108003-97500151

. Teil 1l: Angaben zum Gesundheitszustand { Part {l: Health information

Ich, die/der unterzeichnende amtliche Tierdrztin/Tierarzt bestitige hiermit, dass das oben angefihrte
Fleisch/die Innereien folgenden Bedingungen entspricht: / l

[, the undersigned official veterinarian, certify that the meat/offals above meet the following requirements:

3

3.

Ko2. 03-VNM/ODD?.~Schwein_Fleisch__lnnereien-Ol-VU:!_Zm 120

Gesundheitsstatus Deutschlands /
Health status of Germany

EiL

1.2

Die Bundesrepublik Deutschland ist entsprechend den Normen des Tiergesundheitskodex fiir
Landtiere der Internationalen Tiergesundheitsorganisation (OIE) als von Maul- und Klauenseuche
{MIKS) freies Land ohne Impfung anerkannt. Die Impfung gegen Maul-und Klauenseuche {MKS) ist
in Deutschland verboten, / .

The Federal Republic of Germany is, according to the standards of the Terrestrial Animal Health
Code of the World Organisation for Animal Health (OIE), recognised as o country free of foot-and-

mouth disease (FMD) without vaccination. Vaccination against Foot-and-mouth disease (FMD) is
prohibited in Germany.

Die Bundesrepublik Deutschland ist entsprechend den Normen des Tiergesundheitskodex fiir
Landtiare der OIE frei von Klassischer Schweinepest.

According to the standards of the Terrestrial Animal Health Code of the OIE the Federol Republic of
Germany is free from Classical Swine Fever.

Gesundheitsstatus des Herkunftsgebietes der Schlachtschweine /
Health status of the areo of origin of the slaughter pigs

2.1. Der Landkreis aus dem die Schlachtschweine stammen, war wihrend der letzten 6 Monate frei

22,

2:3.

von Kiassischer Schweinepest bei Hausschweinen. Die Impfung gegen die Klassische
Schweinepest (KSP) bei Hausschweinen sowie die Einfuhr von Tieren, die gegen die Klassische
Schweinepest geimpft wurden, sind verboten. /

The rural district from which the slaughter pigs originate have been free of classical swine fever
(CSF) in domestic pigs during the last 6 months. The vaccination of domestic pigs against classical

Swine fever as well as the importation of animals vaccingted against classical swine fever gre
prohibited.

Die Schlachtschweine stammen aus landwirtschaftlichen Betrieben, die keiner amtlicher

Verbringungsbeschrinkung aufgrund einer anzeigepflichtigen Schweinekrankheit unteriiegen,
wie z. B, MKS, KSP und Afrikanische Schweinepest (ASP). /

The slaughter pigs come from holdings which have not been placed under official restrictions on
movements due to a notifiable swine disease, such as FMD, CSF and African swine fever (ASF).

Fleisch und Innereien wurden von gesunden Schweinen gewonnen, die aus Betrieben und
Verwaltungsgebieten im Hoheitsgebiet des Landes stammen, welche in den letzten 3 Jahren
offiziell frei von ASP waren. Bei Anwendung der Stamping-Out-Methode stammen die Schweine

aus einer Gebietskdrperschaft oder einem Kempartiment, dass 3 Monate offiziell frei von ASP
war.

Pork and pork offals were obtained from healthy animals originating from premises and
administrative territories in the territory of the country which have been officially free from ASF in

Anforderungen an die Betriebe /
Conditions for enterprises

3k

Die Betriebe fiir Schiachtung, Zerlegung bzw. Kiihlung sowie Gefrier- ynd Kiihllagerung sind
entsprechend der Verordnung {EG) Nr. 85372004 amtlich zugelassen und erfiillen die
entsprechenden Anforderquen zum Zeitpunkt der Gewinnung des Fleisches. Die Betriche
stehen unter der stindigen Uberwachung durch den amtlichen Tierarzt, /
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Bezugs-Nr, der Bescheinigung / Certificate reference No.

97500151

DE-0108003-97500151

3.2.

The enterprises in charge of sloughter, cutting or cooling as well as frozen and cold storage have
been officially opproved in accordance with Regulation (EC) No 853/2004 and meet the
corresponding requirements at the time of the production of meat. The enterprises are subject to
constant supervision by the official veterinarian.

Die Schlachtbetriebe, die Zerlegungsbetriebe bzw. die Kihihduser befinden sich in einem
Landkreis, der frei von Klassischer Schweinepest bei Hausschweinen ist. /

The slaughterhouses, the meat cutting plants and/or cold stores are located in a rural district which
is free of classical swine fever in domestic pigs.

4, Anforderungen an das Transportmittel /
Conditions for the means of transport

4.1. Das Transportmittel stelite zum Zeitpunkt des Verladens kein hygienisches Risiko fir das Fleisch /

die Innereien dar. /
At the time of loading the means of transport did not represent a hygienic risk for the meat/offals.

5, Anforderungen an die Schlachtschweine /
Conditions for slaughter pigs

5.1. Die Schlachtschweine wurden /
The slaughter pigs were

aj in Deutschland geboren und aufgezogen % = /
born and raised in Germany ¥ [{?
ODER /
OR sy, Landkreis Cloppenburg

b) in einem Mitglie@s? Burépaisdbamdrsibn geboren une—i Deutschland
aufgezogen. 4 / | -se AT TOF Veterindrwesen und
Dborn in.g.mentror aje spropean Umionpneiisal ém@anhamy

LpetS  im Aufirage
6. - Anforderungen an das Fleisch/ die Innereien |

Conditions for the meat/offals

6.1.

6.2,

Das Fleisch/die Innereien stammt/-en von Schweinen, die einer amtlichen Schlachttier- und
Fleischuntersuchung entsprechend Artikel 18 der Verordnung (EU) Nr. 2017/625 unterzogen
wurden und dabej klinisch gesund und amilich frei von Anzeichen einer infektiosen und
Ubertragharen Tierkrankheit waren, fiir die diese Tierart empfénglich ist. Das Fleisch ist fiir den
menschlichen Verzehr geeignet. Die Kennzeichnung des Fleisches/der Innereien und der Kartons,
die Zerlegung und Umhiillung, die Verpackung, die Lagerung und die Verladung des Fleisches/der
Innereien wurde gemiR den Vorschriften der Europsischen Union. durchgefiithrt. Die Fleisch-
fInnereiengewinnung stand unter der Uberwachung der zustindigen Veterindrbehorde. /

In accordance with Article 18 of Regulation (EU) No 2017/625 the meat/the offals was/were
obtained from pigs that were subjected to official ante-mortem and post-mortem inspections
during which they were clinically healthy and were confirmed to be free from any signs of any
infectious and transmissible animal disease to which the species is susceptible. The meat was found
to be fit for human consumption. . The labelling of the meat/offals and cardboard boxes, the
cutting and wrapping, the packaging, storage and loading of the meat/offals were carried out in
accordance with the legislation of the European Union. The meat/cffals production was supervised
by the responsible veterinary authority.

Das Fleisch wurde ohne ungerechtfertigte Verzdgerung auf + 7° C {Kerntemperatur) nach der
Schlachtung heruntergekiihlt, Entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EG)
Nr. 853/2004 wurde das Fleisch beim Zerlegen mittels einer Raumtemperatur von héchstens
+12° C oder eines alternativen Systems mit gleicher Wirkung auf einer Temperatur von nicht
mehr als + 7° C gehalten. /

After slaughter, the meat was cooled down to + 7° degrees centigrade (core temperature] without
undue delay. In accordance with the requirements of Regulation (EC) No 853/2004 during cutting
the temperature of the meat is maintained at not more than + 7° degrees centigrade by means of
an ambient temperature of + 12° degrees centigrade or an alternative system having an equivalent

effect.

K02.03~VNM/OGOl-Schwe‘m_FieischJnnere?en-Oi-VGl_ZlOlZO
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6.3. Entsprechend den Anforderungen der Verordnung (EG) Nr. 853/2004 wurden die mnereien ohne
ungerechtfertigte Verzégerung auf +2° « (Kerntemperatur) nach der Schlachtung
heruntergekiihit. /

In accordance with the requirements of Regulation (EC) No 853/2004 the offals were cooled do

P i
i
to + 3° degrees centigrade {core temperature) without undue delay after sloughter. ﬁ// b & M,,/f,/
e | A L

_ OOkraN, Landkreis
6.4. Das Fleisch wurde im Fall von Tigd fien pder ryiertein®
nach der Kithlung und vor oder g

fgacs rh L 8
In the case of half or quarter ¢
after cooling end-z

6.5. Das Fleisch/die Innereien enthélt/enthalten keine gesundheitsschidlichen Riickstidnde,
Kontaminanten oder dhnliche Stoffe gemaR den Vorschriften der Européischen Union, /
The meat/offals does/do not contain residues, contaminants or similar subs

tances which could be
harmful to human health according to the legislation of the European Union,

6.6. Nach dem Einfrieren betrug die Kerntem
D

ann wurde/wurden das Fleisch/die |
gehalten.® /

After freezing the core temperature of the meat/offals was less than -12¢ degrees centigrade. The
meat/offals was/were then kept at a coid store temperature of —18° degrees centigrade. *

peratur des Fleisches/der Innereien weniger als -12° C,
nnereien bei einer Kithlbaustemperatur von -18° C

Ausgefe‘rtigt in/ Done at: Garrel am / on: 30 05 2025

Amtliche/-r Tierdrztin/Tierarzt / Official veterinarion
EDUARD UNRUH
AMTLICHER TIERARZT

Name (in GroRbuchstaben) /

Qualifikation und Amisbezeichnung /
Name (in Capital)

Quualification and title

3 0. MAI 2025

Datum / Date Unterschrift® / Signatyre

Siegel® / Stamp®):

Landkreis @%@pp@nbwg
Der Landrat
39 - Amt fur Ve%erinémssm ung

Lebensmiﬁsfﬂbe
Im Aufirage [

1)  Sind Ergédnzungen notwendig, so muss ejne beigefiigte Liste die nachstehenden Angaben enthalten und von dem bescheinigenden
amtlichen Tierarzt mit Unterschrift und Amtssiegel versehen sowie der Vete'rinéirbescheinigung unteilbar angefiigt sein, /

If supplementary information is required, an enclosed list must include the following data and be signed and sealed by the certifying
official veterinarian and must be inseparably attached to the veterinary certificate.

2}  Zutreffendes bitte ankreuzen, /
Please tick as appropriate.
3)  Soweit zum Zeitpunkt der Zertifizierung bekannt, /
50 for as known at the time of certification.
4)  Nichtzutreffendes streichen. / Delete qs appropriate,
5)

Im Falle von gekithitem Fleisch/Innereien streichen, / Delete in the case of
6)

Amtssiegel und Unterschrift miissen sich farblich von der Druckfarbe der
The colour of the seal and the signature must be different from the printing

chilled meat/offals.

Bescheinigung unterscheiden. /
colour of the certificate.

i{O?..OE-VNM/GDOZ-Schwein_Fleisch_innereien-Dl-VOZ_?.lUlZU 6/6
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Date: 30.05.2025
Order number: 2025-0706

PACKING LIST

Customer:

NGOC THOM TRADING & SERIVCE COMPANY LTD.
12/14/18 Street no. 49, Group 7, Hiep Binh Chanh ward
Thu Duc city, Ho Chi Minh city, Vietnam

Container no, SUDU8S082750

Item: | Carton Net weight Gross weight
Frozen Pork Front Hocks 2432 24.320,00 kgs 26.241,280 kgs
Total weight 2432 24.320,00 kgs 26.241,280 kgs

”f,m Ttmm
\THUONG MAl YA g
‘l, d ¥

: 7
WiM F{)(}n A/S
Vandmanden 22, 9200 Aalborg SV, Denmark
Vat: 41456973
Phone: + 45 39 39 05 66
www.wimfood.com
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NOTICE OF CONTRACT QUANTITY ADJUSTMENT

Contract No.: 2025-0706
Invoice No.z- 203762
Date: 30 May 2025

Pursuant to the terms of Contract No. 2025-0708, the original agreement between the
two parties was as follows:

« Contracted Quantity: 25,000 KGS
e Unit Price: USD 1.95/ KGS
e Total Contract Value: USD 48,750.00

However, based on the actual delivery recorded in Invoice No. 203762, the quantity has
been adjusted as follows:

o Actual Delivered Quantity: 24,320 KGS
o Unit Price: USD 1.95/ KGS
s - Actual Total Value: USD 47,424.00

Accordingly, the total contract value is adjusted to USD 47,424.00, based on the actual
delivered quantity.

This notice serves as an official amendment to the original contract terms. Kindly
acknowledge and update your records accordingly.

F ©

oD




WJIMN

F O

NOTICE OF CONTRACT QUANTITY ADJUSTMENT

Contract No.: 2025-0705
Invoice No.: 203760
Date: 30 May 2025

Pursuant to the terms of Contract No. 2025-0705, the original agreement between the
two parties was as follows:

e Contracted Quantity: 25,000 KGS
o Unit Price: USD 1.95/ KGS
o Total Contract Value: USD 48,750.00

Based on the actual delivery as stated in Invoice No. 203760, the quantity delivered has
been adjusted as follows:

e Actual Delivered Quantity: 24,480 KGS
o Unit Price: USD 1.95/ KGS
o Actual Total Value: USD 47,736.00

Accordingly, the total contract amount is adjusted to USD 47,736.00, reflecting the
actual delivered quantity.

This notice serves as an official adjustment record to the above-mentioned contract.
Please acknowledge and update your records accordingly.
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